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D2y D'wav 24a(24a "Seventy weeks |24 ‘EBSopnkovta 24a "Seventy weeks |24a ‘EBSopnkovta 24a "Seventy weeks
Amn|(of vears) are ¢BOopadeg ékpibnoav|have been decided |éBSopdadeg have been cut short
decreed [or cut off] ouvetunBnoav
Iany-7y 24b[24b concerning your [24b £mi tov Aadv cou (24b for your people [24b émi tov Aadv cou |24b for your people
people
YT V'y-7y) 24¢|24c and your holy 24c kai £mi TRV MOAW |24c and for the city, |24c kai émi v mOAW |24c and for the holy
city, JlwV Sion: TV ayiav cou city:
s N7y 24d|24d to finish the 24d ouvteAeoOijivat  [24d for sin to be 24d tol 24d for sin to be
transgression, TNV auaptiav consummated ouvteAscbival consummated
DN DNNYI 24e|24e to put an end to [24e kai Tag adkiag [24e and to make 24e Kkai to0 24e and to seal sins
NNVN NIXLN|sin, omavioat iniquities scarce o@payioat auaptiac
liv 192'1 24f|24f and to atone for |24f kai dmaAgiyat 24f and to blot out  [24f kai amaAeiyat 24f and to atone for
iniquity, Tag adikiac iniquities Ta¢ avouiag iniquities
24g|24g 24g 24g 24g kai tol 24g and expunge the
£EINaocacBal adikiac |lawlessness
24h(24h 24h kai dwavonbfival (24h and to 24h 24h
10 épaua comprehend the
D'A7Y PTY X'AN'M 24i|24i to bring in 24i kai 600fvat 24i and for 24i kai To0 ayayelv  |24i and to bring
everlasting dikatoouvny aiwviov |everlasting dikatoouvny aiwviov |everlasting

righteousness,

righteousness to be

righteousness

liTn DANY| 24j|24j to seal both 24j kai 24j and for the 24j kai o0 24j and to seal vision
vision ouvteAsodival to vision to be opayiocal dpacty
~x1221 24k|24k and prophet, 24k 24k 24j Kai mpo@ATNV 24k and prophet

0T U nwnY) 24

24l and to anoint a
most holy place.

24| kai elpdval
Gylov ayiwy.

24l and to gladden a
holy of holies.

24 kai toU xpicat
Gylov ayiwy.

24l and to anoint a
holy of holies.

25wn| yinl 25a

25a Know therefore

25a Kai yvwon Kai

25a And you shall

25a Kkai yvworn Kai

25a And you shall

and understand Swavonénon know and understand [cuvnocelg know and shall
understand:
25b|25b 25b kai euppavOnon [25b and will rejoice |25b 25b
137 R¥Nnn 25¢(25¢ that from the 25c Kai eUpAoELg 25¢ and will 25c¢ amo £€600u 25c¢ from the going
going forth of the mpootaypata discover ordinances |Adyou To0 forth of the word to
word amokpLBivat to respond, amokpBivat respond to
ni)aYy1 2'winY 25d|25d to restore and  [25d kai 25d and you will 25d kai to0 25d and to rebuild
‘0% build Jerusalem oikoJopnoelg build lerousalem oikodopfioat lerousalem
lepoucaAnu lepoucaAnu
25e|25e 25e mOAv Kupiw. 25e as a city for 25e 25e
(the) Lord.
T3 n'yn-Ty 25f|25f to the coming of |25f [see 26g below] |[25f [see 26g below] [25f £éwg xplotol 25f until an

an anointed one, a
prince,

nyoupévou

anointed leader,

nyav nwav 25g(25g there shall be 25¢g 25g 25g €BOopadeg émta |25¢g [there will be]
seven weeks. seven weeks
oy n'yay) 25h|25h Then for sixty-  |25h 25h 25h kai ¢éBoopadeg  |25h and sixty-two
n'ivil|two weeks £€Akovta 6Uo weeks,
NN2)) 2wn 25i[25i it shall be built  |25i 25i 25i kai émoTpéyel 25i and it will
again Kdi oikodounbnostat [return, and will be
ain 25j{25j with squares 25j 25j 25j mAateia 25j streets
yi2ni 25k|25k and moat 25k 25k 25k kai Teixog 25k and a wall [...1,
:0'Ryn iy 251251 but in a troubled |251 251 251 kai 251 and the seasons
time. ékkevwOnoovtat oi  |will be emptied out.
Kaipot.
Kl 26af26a And after 26a Kai JeTd 26a And after 26a Kai PETa 26a And after
‘n'yavin 26b|26b the weeks 26b émta 26b seven 26b tag éBoopadag  [26b the weeks
26c¢|26¢ 26¢ kai £éBdounkovta |26¢c and seventy 26C 26cC

DYji D'y 26d

26d sixty and two ,

26d kai £é€nkovta dUo

26d and sixty-two,

26d ta¢ £€nkovta

26d the sixty-two,

n'yn n)p' 26e

26e an anointed one

shall be cut off,

26e amootadnostat
xpioya

26e an anointing
will be removed

26e
é€oAeBpeubnostal

26e an anointing
will be destroyed,

i7 1'% 26f

26f and [it] shall
have nothing;

26f kai ouk Eotal

26f and [it] will not
be.

26f kai kpipa oUk
£oTLv év aut®)

26f and there is no
judgment in it.

26g

26g

26g Kkai BaotAsia
EBvuv

26g And a king of
nations

26g

26g

nnyf UTEn 1w 26h

26h and he shall
destroy the city and
the sanctuary.

26h ¢Bepel v
mOAWY Kdi 10 Gylov

26h [he] will
demolish the city
and the sanctuary

26h Kkai TV MOV
Kai To Gylov
O1a@Bepel

26h And the city and
the sanctuary it will
destroy
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‘Xan T2 DY 26i|26i the people of 26i peta 100 xplotol (26i along with the 26i ouv TQ 26i along with the
the prince who is to anointed one, NYOULEVW TR leader who is to
quuia iyl 26j]26j Its end shall 26j kai AEeL N 26j and his 26j kai 26j And they will be
come with a flood, |ouvtéAsia altol consummation will  [ékkomcovtat év cut off by a flood,
UET” OpVic come with wrath KATAKAUCUG®)
nnan'n vz Tyl 26k|26k and to the end |26k kai £éwg kaipod  [26k even until the 26k kai £wg TéAoug |26k to the finish of
nyni|there shall be war; |ouvteAciac time of TOAELOU war
‘ninny 26126l desolations. 261 amod moAépou 26l He will be 26l cuvtetunuévou |26l there will be
moAepUnBRoETal. attacked through TAEEL AYaviouoig. annihilations.

D'217 N2 ANl 27a|27a And he shall 27a kai duvaoctevoel |27a And the 27a kai duvapwoel  [27a And it will
make a strong 1 61abnkn €ig covenant will StaBnknv moAAoig strengthen a
covenant with many_|moAAoug prevail for many, covenant with many,

TnN yiaw 27b(27b for one week 27b 27b 27b £Bdopdc pia 27b one week,

27c|27c 27c¢ Kkai maAwv 27c and it [i.e., the [27c 27c
EMOTPEYEL Kai city] will return
avolkodounBroetal _|again and be rebuilt

27d|27d 27d €ic mAdtog 27d with great 27d 27d

27e|27e 27e Kai UAKog 27e and height. 27e 27e

27f|127f 27f kai kata 27f And at the 27f 27f
OUVTEAELQY Kalp®v  |consummation of

27g|27¢g 27g Kdi PeTd £MTd 27g even after seven |27g 279

27h|27h 27h kai 27h and seventy 27h 27h
£Bdounkovta times

27i|27i 27i kai £€nkovta duo [27i and sixty-two 27i 27i
£€tn years

273|275 27j €wg kaipol 27j until the time of [27j 27j
ouvteAeiag moAépou |the consummation

of the war
27k|27k 27k kai 27k even desolation |27k 27k

agpatpednoetal
EPAHWOLG €V TX
Katloxdoat Thv

will be removed
when the covenant
prevails for many

SwaBnknv £mmi moAAAC |weeks.
yi1awn w01 27h|271 and for half of 270 kai v T TéAet  |270 And in half of 27\ kai €v TQ Apicel |27h and by half of
the week tic £BSopddog the week Tt £éBSopddog the week

NN Nt Inav 27i

27m he shall cause
to cease sacrifice

27m dpBnoetai n
Bucia kai ) omovdn

27m the sacrifice
and the libation will

27m &apbnroetai pou
Bucia kai omovdn

27m sacrifice and
libation will cease,

and offering; cease,
D'IRY 923 791 27§|27n and upon the 27n Kai €mi T0 iEpdv  [27n and in the 27n kai €mi 10 iEpdv  [27n and in the
onwn|wing of BOEAUYHA TGV temple an BOEAUYpA TGV temple an
abominations shall  |épnuwoewy £otat abomination of EPNHWOEWY abomination of
come one who desolations there desolations [there
¥ N7 Ty) 27k|270 until the 270 £wg ouvteAeiag 270 until the 270 Kkdai £wg 270 even until a

decreed end

consummation [...],

ouvteAeiag katpod

consummation of a
season,

:0pYU7y Ann 270

27p is poured out on
the desolator.”

27p Kai cUVTEAEL
doBrostal £mi TV
¢pAHWOLY.

27p and a
consummation will
be given for the
desolation."”

27p ouvtéAela
doBnoetal £mi TV
EpAHWOLY.

27p and a
consummation will
be given for the
desolation."”
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2 Daniel said, "I saw in

my vision by night, and
behold, the four winds
of heaven were stirring
up the great sea.

2 £nitiig koitng pou
€0ewpouv kaB’ Umvoug
VUKTOG Kal 150U
téooapeg dvepol 1ol
oUpavol événeoov &ig
v Bd\acoav TV
UeYaAnv

2 On my bed | was
watching in my sleep
during the night, and,
lo. the four winds of
heaven fell upon a great
sea.

2 £yw AavinA
£€Bewpouv €v dpapari
Hou tfig vukTdg Kal i§ou
ol téooapeg Gvepol tod
oUpavod npocéRariov
€ig v BdAacoav TV
HeYAAnv

2 1, Daniel, was
watching, and lo, the
four winds of heaven
kept assaulting the
great sea,

[i770 2120 ['N YN 3
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3 And four great beasts
came up out of the sea,
different from one
another.

3 kai téooapa Onpia
AavéBaivov ék Tig
Bahdoong Stadepovta
£V TopA TO &V

3 and four beasts were
coming up out of the
sea. each one differing
from the other.

3 kai téooapa Onpia
peyoaAa aveBatvov €k
i Bahdoong
Sladepovra AAMAAwY

3 and four great beasts
were coming up out of
the sea, differing from

one another.
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4 The first was like a
lion and had eagles'
wings. Then as | looked
its wings were plucked
off, and it was lifted up
from the ground and
made to stand upon
two feet like a man; and
the mind of a man was
given to it.

4 10 MPKOTOV WOEL
Aéawa Exovoa mepd
woel aetol €Bswpouv
£w¢ 6tou £tiAn T
ntepd aUTHG Kat fpon
Qo TG yiig kat €mt
nod®v avBpwrnivwv
£0Ta0n Kat avBpwrtivn
kapdio €666n avti

4 The first was like a
lioness, having as
though wings of an
eagle. | kept watching
until its wings were
plucked out. and it was
lifted from the ground
and was set upon
human feet, and a
human heart was given

4 16 MPGOTOV WOEL
Aéawa kot ttepd aUTH
woel aetol €Bswpouv
£wg o0 €eTiAn T Tepdt
aUTAG Kal €€RpOn amno
TG yiig Kai ént mod®dv
avBpwrnou €otadn kal
kapdio avBpwmou
€506n auti

4 The first was like a
lioness, and the wings of
this one were as of an
eagle. | kept watching
until its wings were
plucked off, and it was
lifted up from the
ground and was set
upon feet of a human,
and the heartof a
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5 And behold, another
beast, a second one, like
a bear. It was raised up
on one side; it had three
ribs in its mouth
between its teeth; and it
was told, ‘Arise, devour
much flesh.'

5 Kot 1o pet’ althv
&\\o Bnpiov opoiwoy
£xov dpkou Kal €mi Tol
£vOG TTAgUpOU £0TAON
Kai tpia MAeupd Av év
TR oTopaTL AUTHG Kal
oltwg elnev avdota
katddoys oapkag

5 And lo, another beast
was after it, having the
likeness of a bear. And it
was placed on one side,
and three ribs were in
its mouth. And thus it
said. "Rise, devour
much flesh!”

5 kai 6ol Bnpiov
Seutepov dpoLov GpKkw
Kal eig pépog v €0tddn
Kal tpio MAeupd v TQ
OTOpATL AUTHG Ava
Héoov TOV 686vTwv
aUTiig Kat oUtwg EAeyov
aUTtfj avaotnBu dpaye

5 And lo, there was a
second beast like a bear.
And it was raised up on
one side, and three ribs
were in its mouth
between its teeth. And
thus, they told it, “Arise,
eat much flesh!”

TOAAGG odapkag ToANAg
N'IN DTN NIT INKA 6 | 6 After this | looked, 6 Kkai petd tadita 6 And after this, | was 6 omniow toUTOU 6 Behind<a> this one, |
I'22 N71 N2> INX NRI|and lo, another, like a €0swpouv Bnpiov Mo  |watching another beast |£Bewpouv kal iSol was watching, and lo,
[na(7y qiy=rT1 yaax|leopard, with four wings |woetl mapdawy kat like a leopard. And four |€tepov Bnpiov woet there was another beast
"URY nYaaRI Jnaa)|of a bird on its back; and |mtepd téooapa wings of a bird were on  [mtdpSoig kat aUTh like a leopard. And it

N7 20 V7Y RNINY

the beast had four
heads; and dominion
was given to it.

£METEWVOV EMAVW aUTOD
Kal téooapeg kedoAat
™ Onplw kai yAdooa
£600n auT®

it, and the beast had
four heads, and
language was given to it.

TIEPAL TEGOAPQL
netewvol Unepavw
aUTiig Kai TEcoopeg
kedpohal T@ Bnpiw kat
£€ouaoia £€600n auTH

had four wings of a bird
on it and the beast had
four heads: and
authority was given to it.
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7 After this | saw in the
night visions, and
behold, a fourth beast,
terrible and dreadful
and exceedingly strong;
and it had great iron
teeth; it devoured and
broke in pieces, and
stamped the residue
with its feet. It was
different from all the
beasts that were before
it; and it had ten horns.

7 peta 6¢ tadta
£€Bewpouv v dpapatt
TG VUKTOG Bnpiov
tétaptov poPepov kai 6
$6Bog altod
UnepdEpwv LoxuL Exov
666vtag olénpoig
peyaAoug £o6iov kat
Komavifov KUKAW Tolg
Moot Katanatodv
Sladpopwe xpwpevov
Tapd t@vta T ITpo
auTol Bnpia sixe 6&
képata Seka

7 But after this. | was
watching in a vision by
night a terrifying fourth
beast, and the fear of it
was surpassing in
strength. It had great
iron teeth, devouring
and pounding; it was
trampling with its feet
round about, and it
behaved differently
from all the beasts
before it, and it had ten
Horns.

7 omniow TouTou
€Bewpouv Kat idou
Bnplov tétaptov
boPepov kai EkBapBov
Kal loxupov mepLoc®g
Kat ot 686vteg avtod
odnpol peyalol €écBiov
Kot Aemtdvov kal T
€nilouna toig nootv
aUTol cuVEmATEL Kal
aUto Stadopov
TepLoo®E mapd mavto
@ Onplo T Epnpoodev
aUtol Kal képata SEka
alt®

7 Behind<a> this one. |
was watching, and lo, a
fourth beast, terrifying
and amazing and
exceedingly strong. And
its teeth were of iron:
they were eating and
pulverizing, and it
stamped what was left
with its feet. And it was
exceedingly different
from all the beasts that
preceded it, and it had
ten horns.

Ep of Barnabus 4:5e
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8 | considered the
horns, and behold,
there came up among
them another horn, a
little one, before which
three of the first horns
were plucked up by the
roots; and behold, in
this horn were eyes like
the eyes of a man, and a
mouth speaking great
things.

8 Kkai Boulai moAhal év
Tolg KEpaoLy alTtol Kai
180U GANo Ev Képag
Aavedun ava pécov
aUTOV LLKPOV v TOlg
Képaotv avTtod Kkat tpia
TV KEPATWVY TV
TPWTWV £§npavencav
85U altol kat ibou
o¢pBalpot Womep
odbBoApol avBpwrivol
£V TQ) KEPATL TOUTW Kl
otopa Aaloldv peydha
Kol €moieL tOAepovV

8 And many designs
were in its Horns, and
lo, one Horn grew up
among them, a little
one among its Horns.
and three of the earlier
Horns were removed by
it. And lo, eyes like
human eyes were in this
Horn. and a mouth
speaking great things.
And it made war against
the holy ones.

8 TpooevooULV TOlG
képaotv avtod kat idou
KEPAG ETEPOV HULKPOV
AVvERN v pEow aUTOV
Kal tpla képata TV
€unpoaoBev avTtod
£€eppllwbn amno
npoowrnou altol Kai
150U 6dpOaApol woel
odpBaApol avBpwrou év
O Ké€paTL TOUTW Kat
otopa Aaolv peydha

8 | was considering its
Horns. and lo, another
little horn came up
among them and three
of the Horns of those
that preceded it were
uprooted from before it.
And lo, eyes like eyes of
a human were in this
Horn. and a mouth
speaking great things.

Ep of Barnabus 4:5f-g
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9 As | looked, thrones
were placed and one
that was ancient of days
took his seat; his
raiment was white as
snow, and the hair of his
head like pure wool; his
throne was fiery flames,
its wheels were burning
fire.

9 €Bswpouv Ewg Ote
Bpovol téBnoav Kat
ToAaLog NUEPQOV
€kaOnTo Exwv
nieptBoAfv woel xova
Kal o Tpixwua Thg
kedpahiic altod woel
£pLov Aeukov kabapov 6
Bpovog woel HAOE Ttupog

9 | kept watching until
thrones were set, and
an ancient of days sat,
having a cloak like
snow, and the tuft of
hair on his head was like
pure wool. The throne
was like a flame of fire
shooting out.

9 €Bswpouv Ewg dtou
Bpodvol étébnoav kat
ToAaLog NUEPQV
£KAaONTOo Kal o Evdupa
aUtod woel XLwv Aeukov
Kai A Opi€ Thg kedarfig
avtod woel Eplov
kaBapdv 6 Bpdvog
aUtod HAOE upog ol
Tpoxol avtod nip

9 | kept watching until
thrones were set, and
an ancient of days sat,
and his clothing was
white like snow, and the
hair of his head was like
pure wool: his throne
was a flame of fire; its
wheels were burning
fire.

911 T21 7T M 10
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10 A stream of fire
issued and came forth
from before him; a
thousand thousands
served him, and ten
thousand times ten
thousand stood before
him; the court sat in
judgment, and the

10 and a stream of fire
went out from before
him. A thousand
thousands were waiting
on him, and ten
thousand times ten
thousand stood
attending him. And
books were opened,

10 motapdg mupodg
€ikev EUnpoobev
autod xihtal xhtadeg
€\ettoUpyouv alTd Kol
nopLat pupLadeg
TPELOTAKELOAY AUTH
KpLTApLov €KABLoEV Kal
BiBAoL hvewyxBnoav

10 A stream of fire drew
in before him. A
thousand thousands
were serving him, and
ten thousand times ten
thousand stood
attending him. A court
sat in judgment, and
books were opened.
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11 I looked then
because of the sound of
the great words which
the horn was speaking.
And as | looked, the
beast was slain, and its
body destroyed and
given over to be burned

12 kol TV Aou@v
Bnpiwv A apxn
UeTEOTAON Kal
HakpoTnG Lwiig £€56606n
aUTtolg €wg katpol Kat
Kkatpold

11 | was then watching
the noise of the great
words, which the horn
kept speaking, and the
beast was beaten to
death, and its body
perished and was given
over to burning with fire.

11 €Bewpouv ToTE Ao
dwviig TV Adywv thv
UeyGAwv MV TO KEPAG
€Kelvo ENaAeL Ewg
avnpédn to Bnpiov kat
AMWAETO KO TO OO
aUtod €666n eig kadow
TUPOG

11 | was then watching
because of the noise of
the great words, which
that horn kept speaking,
until the beast was
taken away and
destroyed, and its body
was given over to

I"TYN XNI'N IRYIE 12
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12 As for the rest of the
beasts, their dominion
was taken away, but
their lives were
prolonged for a season
and a time.

12 Kol toUg KUKAW
avtod amnéotnoe Tfig
gfouoiag alThv Kal
Xpovog Lwfig €5666n
aUtolg éwg xpdvou Kkat
Katpold

12 And he<a> removed
those around him from
their authority, and
time of life was granted
to them for a season
and a time.

12 kol TV Aou@v
Bnpiwv f apxn
UeTEOTAON Kal
HaKkpoTng Lwiig £€56606n
aUTolg €wg katpol Kat
Kopold

12 And as for the rest of
the beasts, the
dominion was taken
away, and length of life
was granted to them for
a time and a season.
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13 | saw in the night
visions, and behold,
with the clouds of
heaven there came one
like a son of man, and
he came to the Ancient
of Days and was
presented before him.

13 €Bswpouv év
OpApaTL TAG VUKTOG Kal
180U £ni thv vedeAdv
o0 oUpavod weg uiog
AavBpwrou fpxeto Kat
WG TTaAoLog AUEPQV
mapfiv kat ot
TIAPESTNKOTEG TapiioaV
alt®

13 | was watching in the
night visions, and lo, as
it were a son of man
was coming upon the
clouds of heaven. And
he came as far as the
ancient of days, and the
attendants were
present with him.

13 €Bswpouv év
OPAMATL TFG VUKTOG Kail
180U petd TV vedeAdv
o0 oUpavod wg uiog
AavBpwrnou épxouevog
Av kot £wg Tod moAatod
TV NUeEPQV EPBacev
Kol évwriov autod
nipoonvéxdn

13 | was watching in the
night visions, and lo, as
it were a son of man
coming with the clouds
of heaven. And he came
as far as the ancient of
days and was presented
to him.
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14 And to him was
given dominion and
glory and kingdom, that
all peoples, nations, and
languages should serve
him; his dominion is an
everlasting dominion,
which shall not pass
away, and his kingdom
one that shall not be

14 kai £600n alt®
£fouoia kal mavra ta
£0vn TAig yfg katd yévn
Kal ndoa 66§a alTt®
Aatpevouoa kai f
£fouoia alTol €fouaia
alwvLog AT ov pn

apBii kai n Bac\eia
avtod ftg ov un ¢Bapi

14 And royal authority
was given to him, and
all the nations of the
earth according to
posterity, and all honor
was serving him And his
authority is an
everlasting authority
that shall never be
removed — and his

14 kai alt® £5666n 1
Aapxn Kot N T kat n
Baow\eia kai mavteg ot
oot dulat yadooat
aUt® Souleloouowy 1
€¢ovoia autod £¢ovaia
aiwviog fTg ov
napelevoeTaL KOl A
Baoweia avtod ov
SladBapricetal

14 And to him was given
the dominion and the
honor and the kingship,
and all peoples, tribes,
languages shall be
subject him. His
authority is an
everlasting authority,
which will not pass
away, and his kingship
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15 "As for me, Daniel,
my spirit within me was
anxious and the visions
of my head alarmed me.

15 kai akndidoac Eyw
AavinA év ToUToLg €V T)
OpApATL TG VUKTOG

15 And as for me,
Daniel, since | was
exhausted by these
things, by the night
vision,

15 &dpiéev 10 mvedipd
Lou £v Tfj &€eL pou Eyw
Aavin) kat ai 6paoeLg
TG kedaAijg pou
£TAPACCOV PE

15 As for me, Daniel, my
spirit shuddered in my
possession, and the
visions of my head were
troubling me.
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16 | approached one of
those who stood there
and asked him the truth
concerning all this. So
he told me, and made
known to me the
interpretation of the
things.

16 mpoofiABov mpog
£val TV £0TWTWV Kal
v akpiBelav £lfitouv
nap’ altol unEp
MAvTwyv ToUTWV
AmokpLBeig 6& AéyeL pot
Kal TV kpiow T@v
Aoywv €6/AwaE pot

16 | approached one of
those standing and was
seeking the truth from
him about all these
things. So answering, he
spoke to me and
disclosed to me the
meaning of the words:

16 kal mpoaofiABov évi
TV £0TNKOTWV Kol TAV
akpifelav éZntouv nap’
aUTtod mept mavtwv
ToUTWV Kol EUMéV pot
v akpipelav kat thv
oUYKPLOLWY TV AOywv
EYVWPLOEV poL

16 And | approached
one of the attendants
and sought from him
the truth concerning all
these things. And he
told me the truth and
made known to me the
interpretation of the
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17 ‘These four great
beasts are four kings
who shall arise out of
the earth.

17 todta ta Onpia td
peyda giol téooapeg
Baowelal al
amoloUvrtat anod TA¢ yfig

17 “These great beasts
are four kingdoms,
which shall perish from
the earth.

17 todta ta Onpia td
Heydha T Técoapa
Téooapeg Baothelat
Avaotrhoovtal £ Tfig
yiig ol apBrjcovtatl

17 “These four beasts:
four kingdoms will arise
upon the earth,
which<b> will be
destroyed
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18 But the saints of the
Most High shall receive
the kingdom, and
possess the kingdom for
ever, for ever and ever.'

18 kai mapaAfiPovrat
v Baot\eiav dytot
UYiotou kai kaBggouot
v Bao\elav €wg tol
ai®vog kai Ewg tol
al®vog TV alwvwy

18 And holy ones of the
Most High will receive
the kingdom and
possess the kingdom
forever — forever and
ever.”

18 kal mapaAfuovrol
v Baot\eiav dytot
uYiotou kai kaBggouoy
aUThV Ewg ail®vog TV
alwvwv

18 And holy ones of the
Most High will receive
the kingdom and
possess it forever and
ever.”
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19 "Then | desired to
know the truth
concerning the fourth
beast, which was
different from all the
rest, exceedingly
terrible, with its teeth of
iron and claws of
bronze; and which
devoured and broke in
pieces, and stamped the

19 tote fiBehov
£€akplBaoacbal mept
ol Bnpiou ToU
Tetdprou tod
SladBeipovrog mavta
Kail umtepdoBou kat
150U ol 686vteg avtod
odnpol kai ol dvuxeg
aUtod xahkotl
kateoBiovteg mavrag
KUKAGBeV Kal

19 Then | wanted to
learn accurately
concerning the fourth
beast, which was
different from all others
and extremely terrible.
And lo, its teeth were
iron, and its claws were
bronze, consuming all
round about and
trampling with the feet.

19 kali £fitouv
AKpLB&G Tept TOT
Bnpiou tol teTdpTOU
étLAv SLadopov mapd
név Bnpiov poBepodv
nepLoo®g ol 686vVTeg
avutod owdnpot kat ot
Svuxeg autod xaAkol
€06iov kal Aemtdvov kat
T £nidouna toig nootv
aUtol cuvemdrel

19 And | was seeking
carefully concerning the
fourth beast, because it
was different from
every beast, exceedingly
terrifying; its teeth were
iron, and its claws
bronze, devouring and
pulverizing, and it
stamped what was left
with its feet,
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20 and concerning the
ten horns that were on
its head, and the other
horn which came up
and before which three
of them fell, the horn
which had eyes and a
mouth that spoke great
things, and which
seemed greater than its
fellows.

20 kol mepl TV Séka
kepAtwy alTtod TV Emt
TG kedpaAiig kal tod
£vog Tol GAou Tol
npooduévtog kal
g¢émeoav 6L autol Tpia
Kal TO KEPAG EKEIVO
€ixev 6dBatpoUG Kal
otopa Aalodv peydha
Kat r) tpocoPig avtod
unepédepe Ta GA

20 And concerning its
ten Horns that were
upon its head, and the
one, which was
growing, and three fell
out because of it — and
that horn had eyes and
a mouth speaking great
things, and its looks
surpassed the others.

20 kot mepl TV
kepdtwy alTtod v
S6€ka TV év Tfj kebaf)
avtod kai tol £tépou
ol avafavrog kat
EKTIVaavTog Thv
T(POTEPWV TPLAL KEPOLG
£KeTVo © ot OpBaApol
Kat otépa Aahodv
HeydAa kal ) 6paotg
aUtod pellwv thv

20 and concerning the
ten Horns that were on
the head of it and of the
other one, which came
up and cast out the
earlier three, which had
eyes and a mouth
speaking great things,
and its appearance was
greater than the rest.
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21 As | looked, this
horn made war with the
saints, and prevailed
over them,

21 Kai KATEVOOULV TO
Ké€pag EKEVO TOAEHOV
GUVLOTAPEVOV TIPOG
ToU¢ dyioug Kal
Tpomovupevov alToug

21 And | was observing
that horn preparing for
war against the holy

ones and routing them

21 €Bewpouv Kai 1O
KEPQG EKEVO EToLeL
TIOAELOV HETA TRV
aylwv kai loxuoev mpog
auTtoug

21 | kept watching, and
that Horn made war
with the holy ones and
prevailed over them
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22 until the Ancient of
Days came, and
judgment was given for
the saints of the Most
High, and the time came
when the saints
received the kingdom.

22 €wg ol ENBELV TOV
raAaLov fpep®OV kat
TV Kpiow €8wke Tolg
ayiolg tol UioTou kat
0 KaLpOg €666 Kat tO
BaoiAelov katéoyov ot
dytot

22 until the ancient of
days came, and he gave
the verdict for<b> the
holy ones of the Most
High, and the time was
given, and the holy ones
gained possession of the
seat of empire.

22 £wc ol NABev O
TtoAaLog TV UEPOV
Kal 10 Kplpa ESwkev
ayiolg LPioTtou Kkai 6
Kapog EPBacev kal thv
Baow\eiav katéoyov ol
dytot

22 until the ancient of
days came, and he gave
the judgment for<c> the
holy ones of the Most
High, and the time
arrived, and the holy
ones gained possession
of the kingdom.
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23 "Thus he said: "As
for the fourth beast,
there shall be a fourth
kingdom on earth,
which shall be different
from all the kingdoms,
and it shall devour the
whole earth, and
trample it down, and

23 Kol €pp€ln pot mept
ol Bnpiou T0U
Tetdptou Ot Bactheia
Tetdptn Eotat i TG
YAg fTig SloioeL mapa
ndoav TV yijv kait
AVAOTATWOEL AUTAV Kot
KatoAeavel alTAv

23 And it was said to me
concerning the fourth
beast: "There shall be a
fourth kingdom upon
the earth. which shall
excel over the whole
earth, and disturb it and
grind it down.

23 kol glmev T Onpiov
10 tétaptov Backeia
Tetdptn €otal év i yij
ATLG UTtEpEEEL TTAOOG TAG
Baoweiog kat
katadpayetal ndoav Thv
YAV Kal cupnatroet
aUTV Kal katakoPeL

23 And he said: “As for
the fourth beast, there
shall be a fourth
kingdom on the earth,
which shall surpass all
the kingdoms, and it
shall devour the whole
earth, and stamp it and
destroy.
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24 As for the ten horns,
out of this kingdom ten
kings shall arise, and
another shall arise after
them; he shall be
different from the
former ones, and shall
put down three kings.

24 Kol T S€Ka KEpaTa
¢ Baoheiag Séka
Baow\eig otrjoovtat kai
0 BANOG BaOINEVG HETA
TOUTOUG OTroETaL Kat
aUTOG Sloloel Kakoig
UTIEP TOUG TTPWTOUG KOl
TPelG Pactlelg

24 And as for the ten
Horns of the kingdom
ten kings shall rise, and
another king shall rise
after these. And he shall
excel more than the
former ones in evil, and
he shall humble three

24 Kol T S€Kka KEpaTa
aUtod 6éka Bacllelg
AQvaotrjoovtal Kat
oniow altiv
AQvaotrostat £tepog 6¢
UTtePOLOEL KOKOTG
mavtag Toug Eunpoobev
Kol Tpelg Baothelg

24 And as for its ten
Horns, ten kings shall
arise, and another shall
arise behind<a>them
who shall surpass in evil
all the previous ones.
and he shall humble
three kings.

'Ep of Barnabus 4:4d
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25 He shall speak words
against the Most High,
and shall wear out the
saints of the Most High,
and shall think to
change the times and
the law; and they shall
be given into his hand
for a time, two times,
and half a time.

25 Kot pripata i tov
UWLotov Aahroet kat
ToUug ayioug tol
UWiotou katatpidet kat
npoodéfetal dAoLoat
KapoUG Kal vopov kat
napadobnoetal mavta
£lg Tag xelpog avtol
£wg kapol Kal Kap®v
Kal Eéwg nuiocoug katpod

25 And he shall speak
words against the Most
High and shall wear
down the holy ones of
the Most High and shall
expect to change
seasons and law, and
everything shall be
delivered into his hands
for a time and times and

25 kai Aoyoug mpodg Tov
UWLotov Aahroet kat
ToUg ayioug Uiotou
naAaLwaoet Kol
UTovoroeL Tol
AA\owwoal kapoug kat
vopov kai SoBnoetal év
Xelpt aUtod Ewg kaLpol
Kal Kap@v Kal fuou
Kopod

25 And he shall speak
words against the Most
High and shall wear out
the holy ones of the
Most High and shall
consider in order to
change seasons and law,
and it shall be given into
his hand for a time and
times and half a time.
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26 But the court shall
sit in judgment, and his
dominion shall be taken
away, to be consumed
and destroyed to the

26 kain kpiolg
kaBioetal Kal Thv
£¢ouoiav armoholot kai
Boulevoovrtat pavat
Kal anoAéoat Ewg

26 And the trial shall sit,
and they shall destroy
authority, and they shall
resolve to defile and
destroy completely.

26 Kol TO KpLTrpLov
kaBioel kal thv apxhv
UETAOTAOOUOLY TOT
adavical kat 1ol
Aanoléoal Ewg téAoug

26 And the court sat in
judgment. and they
shall remove his rule, to
obliterate and to
destroy completely.
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27 And the kingdom
and the dominion and
the greatness of the
kingdoms under the
whole heaven shall be
given to the people of
the saints of the Most
High; their kingdom
shall be an everlasting
kingdom, and all
dominions shall serve
and obey them.'

27 xaithv Baceiav
Kal tv éouciav kat
TV peyoelotnta
aUTOV Kal thv apxnv
MAc®V TRV UTIO TOV
oUpavov Baothel@v
£5wke Aa® ayiw
UYiotou Baotheboat
Baoeiav aiwviov kat
ndoat ai é§ovoial alT®
Urnotayfoovtat Kat
nelBapyrjooucty aUT@

27 And he shall give the
authority and the
kingdom and the
magnitude of all the
kingdoms, which are
under heaven, to the
holy people of the Most
High, to reign over an
everlasting kingdom and
all authorities will be
subjected to him and
obey him until the

27 kain Baoeia kai n
£€ovolia kal f
peyohwouvn TV
BaoW\éwv thv UokdTw
navtog tod olpavod
£€506n ayiolg victou
kai i Baoeia altol
Bao\eia aiwviog kai
ndoat at dpxat avtd
Soulevoouaoty kat
Unakovoovtat

27 And the kingdom
and the authority and
the greatness of the
kings, which are under
the whole heaven, was
given to the holy ones
of the Most High, and
his kingdom is an
everlasting kingdom and
all dominions shall be
slaves and heed him.”
Here the account ends.
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28 "Here is the end of
the matter. As for me,
Daniel, my thoughts
greatly alarmed me, and
my color changed; but |
kept the matter in my
mind."

28 £wg Kataotpodfig
o0 Adyou €yw AavinA
oboSpa EkoTaoEeL
TEPLELXOUNV Kak 1} E€LG
Hou Surjveykev épot Kat
TO pfipa év kapdia pou
£otrpLéa

28 As for me, Daniel. |
was seized with great
dismay, and my
condition spread within
me, and | fixed the
matter in my heart.

28 £w¢ W8e T Mépag
00 Adyou €yw AavinA
£t oAU ol Stohoyiopol
HOU GUVETAPOOOOV pe
Kol ) Hopdr pou
AAowdn &r’ épot kat
TO pfipa év Tf) kapdia

28 As for me, Daniel, my
thoughts were greatly
troubling me, and my
appearance was
changed, and | kept the
matter in my heart.

<a>l.e. « ancient of days» |
<b>l.e. «in favor of»

<a>Possibly «after» | <b>l.e.
«kingdoms» | <c>l.e. «in
favor of»




APE (tr Roberts & Donaldson, ANF, vol 1, 1885)

APF (Greek text as found in Lightfoot's edition, pub
domain)

Commentary

Chapter 4:3a ...The final stumbling-block approaches,

4:3a TO téAelov okavSalov fyylkev

4:3b concerning which it is written,

4:3b mepl o0 yéypanton

4:3c as Enoch [Daniel]32 says,

4:3¢ wg Evwy Aéyet

4:3d “For for this end the Lord has cut short

4:3d Eig toUto yap 0 5£0TOTNG CUVTETUNKEY

Dan 9:24a Theodotion & MT. The Decree demarcated a
time period that "cut short" the city's misfortunes.

4:3e the times and the days,

4:3e ToUG KaLpoU G Kol TAG AUEPAS

4:3f that His Beloved may hasten;

4:3f tva tayOvp 6 Ayannuévog altod

4:3g and He will come to the inheritance.”

4:3g kal émi v kKAnpovouiav et

4:4a And the prophet also speaks thus:

4:4a NéyeL 5& oUTwg O PodATNG

4:4b “Ten kingdoms shall reign upon the earth

4:4b Bao\elaw S¢ka £mi Tfig yijg Baotheloouowy

4:4c and a little king shall rise up after them

4:4¢ kai €€avaotrioetal OToBev pikpog Baothelg

4:4d who shall subdue under one three of the kings "> 4:4d 66 tamewoeL Tpelg U’ Ev TOV Baohel®v Dan 7:24
4:5a In like manner Daniel says concerning the same 4:5a Opoiwg mepl 1ol avtol Aéyel AavinA

4:5b “And | beheld the fourth beast 4:5b Kai €i6ov T TéTapTov Bnpiov

4:5c wicked and powerful, and more savage 4:5¢ 10 movnpov Kai loxupov Kai XaAEMWTEPOV

4:5d than all the beasts of the earth, 4:5d mapa navta td Bnpia tiic Bahdoong

4:5e and how from it sprang up ten horns, 4:5e kal w¢ €§ alToU Avételhev S€ka Képata Dan 7:7
4:5f and out of them a little budding horn, 4:5f kal €€ alTOV pikpOV Képag mapadpuadiov Dan 7:8
4:5g and how it subdued under one three of the great 4:5g kal WG taneivwoev UG’ €v Tpla TV peydAwv Dan 7:8

34
horns .”

KEPATWV ZuVLEVOL OUV OdeileTe




BGT Mark 13:1 Kal
£Kmopeuopévou alToD €k
100 lepod Aéyel aUT €ig
TV padntdv avtod-
Sibaokale, (6 motarol
AiOol kat motamnal
oikobdopad.

2 Kol 0'Incolc einev
aUTE- BAEMELS TAUTAG TAG
peyaAag oikoSopAg; ou un
aded OSe AiBoc émt
AiBov 6¢ oU pn KotaAuBiq.

3 Kai kaBnuévou altod
£lc 10 6pog TV EAaLdv
katévavtl 1ol tepol
£nnpwta adtov kat’ idilav
MNétpocg kat lakwpog kat
lwavvnc kat Avbpéac:

4 €inov Nuiv, mote tadta
£otal kal ti o onuelov
otav YUEAN Talta
ouvteAeloBal ravro;

5 0 6¢&’'Inool¢ fipEato
Aéyewv a0TOlG PAEMETE Un
TIG UGG A avnon:

6 moAAol EAevcovtat £l
T ovopati pou Aéyovteg
OTL &yw elpL, Kai toAAoUg
TIAQV)OOUGLY.

7 oOtav 6¢ dkouonte
TIOAELOUG KAl AKOAG
TOAEUWV, U Bpoeicbe:
SelyevéaBal, AAN olTw
TO Té)oc.

RSV Mark 13:1 And as he
came out of the temple,
one of his disciples said to
him, "Look, Teacher, what
wonderful stones and
what wonderful buildings!"

2 And Jesus said to him,
"Do you see these great
buildings? There will not
be left here one stone
upon another, that will not
be thrown down."

3 And as he sat on the
Mount of Olives opposite
the temple, Peter and
James and John and
Andrew asked him
privately,

4 "Tell us, when will this
be, and what will be the
sign when these things are
all to be accomplished?"

5 And Jesus began to say
to them, "Take heed that
no one leads you astray.

6 Many will come in my
name, saying, ‘1 am he!'
and they will lead many
astray.

7 And when you hear of
wars and rumors of wars,
do not be alarmed; this
must take place, but the
end is not yet.

BGT Matthew 24:1 Kai
£€eABwv 0’Inocol¢ anod tol
lepol £€mopeleTo, Kat
npoofiABov ol pabntal
autol émbetéal alTt® Tag
oikobopag tol iepol.

2 0 8¢ &mokplOEeiC imev
a0TolG ol BAénete talta
navra; aunv Aéyw vulv, ov
) &dedii MSe AiBoc émt
AiBov O¢ o0
KataAuBnostal.

3 KaBnuévou 6¢ autol
£mni tol 6poug TV EAaLdv
npoofiABov alT® ol
pabntal kat’ idlav
Aéyovtec:

3b elné Auiv, mote tadta
£otal kal ti to onpelov Tfig
ofic mapouoiag kal
ouvteleiag tol ai®vog;

4 Kot amokplBeig 6

Incolc einev alTolC-

BAEMETE Un TG VUGG
mAavnon:

5 moMhol yap élevoovtal
£l T®) OvoOpaTL pou
Aéyovteg: €yw UL O
XPLOTOC, Kal ToAAoUC
TIAQV I COUGLY.

6 peAAroete 8¢ AkoUELY
TIOAELOUC KAl AKOAG
TIOAEUWV: OpdTE N
Bpocicbe- bl yap
vevéoBal, AN’ oUnw £oTtiv
TO TEAOC.



8 éyepBnoetal yap €6vog 8 For nation will rise
&1 €0vog Kkal BaoclAela énl  against nation, and

Baoeiav, Eoovral
oclopol KaTd TOmoug,
£oovtal Alpol- apxn
wdlvwy Taldta.

9 BA£mete 6£ UUELG

£autoU¢: TapadwoouoLy
VUGG €ig ouvedpla kal ig

cuvaywyag daprjosecBe
Kol €l flyeuovwy Kat
BaoWéwv otabrioecBbe

£vekev £uo0 €i¢ paptuplov

auTolg.

10 kal €ig mavta ta €6vn
np@tov el knpuxbijval to

gUayyEALOV.

11 kal étav dywowv Opdc

MapaSLOOVTEG, Un
T(POUEPLUVATE TL

AaAnonte, AAN’ 0 €av 6061

Oulv év ékeivn tf Wpa
tolto AaAetlte: oU yap

£01e UUETG ol AahoDvteg
AAAQ TO mvelpa To aylov.

12 kal mapadwoel
adehdog adeAdov i

Bavartov kal matrp Tékvov,
Kol £mavaotioovTol TEKva

€Ml yovelc kal
Bavatwoouotv avTtolg:

kingdom against kingdom;
there will be earthquakes

7 éyepbnostal yap £6vog
£mi £€6vog kal Baocilela €mi
BaaoAelav kai £govrtatl
Aol kal oelopol katd

in various places, there will témouc:

be famines;

8b this is but the
beginning of the birth-

pangs.

9 "But take heed to

yourselves; for they will
deliver you up to councils;
and you will be beaten in
synagogues; and you will

stand before governors

and kings for my sake, to

bear testimony before
them.

10 And the gospel must

first be preached to all
nations.

11 And when they bring
you to trial and deliver you

up, do not be anxious

beforehand what you are
to say; but say whatever is
given you in that hour, for

it is not you who speak,
but the Holy Spirit.

12 And brother will
deliver up brother to

death, and the father his

8 mavta 6¢ talta apxn
wolvwv.

9 Tote mapadwoouoty
OudG elg OATYY kal
amnoktevoiowv OUAgG, Katl
£0e00¢ plooVpevoL UTIO
TAVTWY TV €0V S1a T
Ovoud pou.

10 kaitote
okavdaAlobnoovtal
mtoAAol kat AAARAoUG
napadwoouoLy Kal
pLonoouowv AAARAoug:

11 kai moAot
pevbomnpodiital
£yepOnoovrtal kat
mAavroouctv oAAOUG:

12 kai dud 1o
mAnBuvOfjval Thv dvopiav
Juynoetat f ayann tov

child, and children will rise TTOAAQV.

against parents and have

them put to death;



13 kal éoeoBe
MLooUpEeVOL UTIO TTAVTWY
610 TO Gvoud pou. O &€
UTopeivag gic Téhog oUToC
owbnoetal.

14 “Otav 6¢ 1dnte O
BOEAUYUA THC EPNUWOEWS
£0TNKOTA OTOU 0U &€l 6
AVaYLVWOKWV VOEITW, TOTE
ol év T Toudaiq
devyétwoav €ig Ta opn,

15 o [6€] émt tol
SWUOTOG KN KoTaBATW
un&e eloeABdtw apai TL €k
¢ oikiag avtod,

16 kal o €ic TOv Aypov un
£rotpePdtw ei¢ Td Omiow
apat To ipdriov auTod.

17 olail 6¢ taic év yaotpl
£xovoalg kal talg
BnAalovoalc év ékelvalg
Tolc AUEpaLC.

18 mpooelyxecbe 6¢ va
un yévnrat xelpivoc:

19 £oovtal ydp ail Auépat
€ketval OATY LG ola oU
y€yovev Tolaltn At apxig
Ktloewg v EktLoev 6 BedC
£w¢ o0 viv Kal oU un
yévntal.

13 and you will be hated
by all for my name's sake.
But he who endures to the
end will be saved.

14 "But when you see the
desolating sacrilege set up
where it ought not to be
(let the reader
understand), then let
those who are in Judea
flee to the mountains;

15 let him who is on the
housetop not go down,
nor enter his house, to
take anything away;

16 and let him who is in
the field not turn back to
take his mantle.

17 And alas for those who
are with child and for
those who give suck in
those days!

18 Pray that it may not
happen in winter.

19 For in those days there
will be such tribulation as
has not been from the
beginning of the creation
which God created until
now, and never will be.

13 0 &€ unopeivag ig
Té\o¢ 0UTOC owOroETAL.

14 kal knpuxBnoetal
to0TOo 10 eVayyEALoV Tfig
Bao\elag v OAn Tij
oikouuévn i paptuplov
naotv ol £Bveaty, Kal
TOTE HeL TO TéNoC.

15 "Otav oV (6nte O
B&EALYLA THC EPNUWOEWG
TO pNBEV 81 AavinA tol
npodAToU £0TOC &V TOMW
aylw, 6 Avaylvwokwv
VOE(TW,

16 tote ol év Tij loudaiq
devyétwoay ic ta Opn,

17 6 éni tol Swpatog un
KATABATW GPaL T €K TAC
oikiag autod,

18 kal 6 év T Ayp® un
grotpePdtw oniow Aapat
TO ipdtiov avtod.

19 oval &€ talg v yaotpl
gxouoaulg kat Talg
BnAaloloalg év keivalg
Talc AUEpalLC.



20 Kol €l ur ékoAoBwoev
KUPLOG TAG NUEPAG, OUK GV
£€o0wbn maoa oap: AAAQ
510 TouC ékAektoUC oU¢
£€€elé€ato €KOANOPwWOEV TAG
NHEPQL.

21 Kal tote éav tic Oiv
ginn-: 16 wde 6 xpLotodg,
16¢ £kel, un motevete:

22 éyepbnoovtal yap
Peudoyxplotol Kal
Pevdompodiital katl
Swoouaowv onueta kat
Téparta npog to
amomAavay, i Suvatov,
ToUC £KAEKTOUG.

23 Uueic 6€ BAémete:
npoeipnka LUIV avra.

24 AN\G €v ékelvalg talg
NUEPOLG LETA THYV OATPLV
€kelvnv 6 fALOG
okotTloBnoetal, Kai n
oeAvn oU dwaoeL 1O
deyyog alTi,

25 Kkal ol Gotépeg Ecovtal
€k tol oUpavol mintovtec,
kol ai Suvapelg ai év tolg
oUpavolc calevBOnoovral.

26 kaltote 6Yovral oV
uiov tol avBpwrmou
£pXOpEVOV v vedENaLg
META SUVAUEWCS TTOAARG
Kai 66¢&nc.

20 And if the Lord had not
shortened the days, no
human being would be
saved; but for the sake of
the elect, whom he chose,
he shortened the days.

21 And then if any one
says to you, ‘Look, here is
the Christ!' or "Look, there
he is!' do not believe it.

22 False Christs and false
prophets will arise and
show signs and wonders,
to lead astray, if possible,
the elect.

23 But take heed; | have
told you all things
beforehand.

24 "But in those days,
after that tribulation, the
sun will be darkened, and
the moon will not give its
light,

25 and the stars will be
falling from heaven, and
the powers in the heavens
will be shaken.

26 And then they will see
the Son of man coming in
clouds with great power
and glory.

20 npooelxeobe ¢ tva
un vévntat f duyn UPGV
XEWWWDVOC undE cafBatw.

21 Eotal yap tote BATYPLG
HeyaAn ola ol yéyovev art’
Aapxfic kKOopou €wg tol viv
oUS6’ oU N yévnradl.

22 kat el un
£koAoBwOnoav ai ApéEpal
£Kelval, oUK Gv €0wbn
ndoa odpé: SLd &€ Toug
£KAEKTOUC
koAoBwOrcovtal ai
AUEpPaL EKeTval.

23 Tote £av Tic Uiy gimn:
60U WSe O XPLOTAC, -
W&e, pi motevonte:-

24 éyepbroovtal yap
Peudoyxplotol Kal
Pevdonpodiital katl
Swoouolv onueia peyaia
Kall TEpaTa WOTE
mAavijoat, el Suvatodv, kail
ToUC EKAEKTOUG.

25 160U mposipnka LUV,



27 Kkal tote anmooteAel
ToUG dyyEéAoug Kai
€miouvagel Toug EKAeKTOUG
[abToD] €k TGV TECCAPWY
AVEUWVY AT GKPOU Yii¢ Ewg
Gkpou oUpavol.

28 Amo 8¢ g OUKIiC
paBete TtV mapafoinv:
otav iAén 0 kKAado¢ aUTH¢
AmoAOG Yévntal katl £kpun
T GUAAQ, YIVWOKETE OTL
£yyuc 1o B€poc otiv:

29 oUtw¢ Kal UUETG, Otav
16nte talta ywopeva,
YWWOKETE OTL £yyU¢ £0TLV
£mni Bupalc.

30 AufAv Aéyw VULV OTL OV
un mapéAOn 1 yeved altn
HéXPLS oU TadTa mavTa
yévntal.

31 6 o0pavog Kkal A Vi
napelevoovtal, ot 6&
AOyoL pou oU un
napelsvoovTal.

32 Mepl 6¢ Tiig NUEPQAG
£kelvng A ¢ Wpag oudelg
oi6¢ev, o08E ol dyyelol €v
oUpav@® o0 6 LiAG, i un
o matnp.

33 BAfmete, dypunvelte:
oUK oldate yap Mote 6
KOLPOG £OTLV.

34 '‘Q¢ avBpwmog
anodnuog ddeig thv
oikiav a0tol kai o00¢ Toig
S6oUMoLc altol TNV
£€ouoiav ékaotw T £pyov
aUtol kal t® Bupwp®
éveteilaro tva ypnyopf.

27 And then he will send
out the angels, and gather
his elect from the four
winds, from the ends of
the earth to the ends of
heaven.

28 "From the fig tree
learn its lesson: as soon as
its branch becomes tender
and puts forth its leaves,
you know that summer is
near.

29 So also, when you see
these things taking place,
you know that he is near,
at the very gates.

30 Truly, | say to you, this
generation will not pass
away before all these
things take place.

31 Heaven and earth will
pass away, but my words
will not pass away.

32 "But of that day or that
hour no one knows, not
even the angels in heaven,
nor the Son, but only the
Father.

33 Take heed, watch; for
you do not know when the
time will come.

34 It is like @ man going on
a journey, when he leaves
home and puts his
servants in charge, each
with his work, and
commands the
doorkeeper to be on the
watch.



35 ypnyopeite oUv- oUK
oldate yap note 6 KUPLOG
T oikiag Epxetay, fj OYPE
| LeoovUKTLoV

aAektopodwviag i mpwi,

36 ur éABwv £€aidvng
gUpn vuac kaBevdovrac.
37 0 6¢ Opiv Aéyw o
Aéyw, ypnyopette.

35 Watch therefore -- for
you do not know when the
master of the house will
come, in the evening, or at
midnight, or at cockcrow,
or in the morning --

36 lest he come suddenly
and find you asleep.

37 And what | say to you |
say to all: Watch."



RSV Matthew 24:1 Jesus
left the temple and was
going away, when his
disciples came to point out
to him the buildings of the
temple.

2 But he answered them,
"You see all these, do you
not? Truly, | say to you,
there will not be left here
one stone upon another,
that will not be thrown
down."

3 As he sat on the Mount
of Olives, the disciples
came to him privately,
saying,

Tell us, when will this be,
and what will be the sign
of your coming and of the
close of the age?

4 And Jesus answered
them, "Take heed that no
one leads you astray.

5 For many will come in
my name, saying, ‘| am the
Christ,' and they will lead
many astray.

6 And you will hear of
wars and rumors of wars;
see that you are not
alarmed; for this must take
place, but the end is not
yet.

BGT Luke 21:5 Kai tivwv
Aeyovtwv nepl tol iepol
OtL AlBolg kaAoTg kal
Aavadrpooty KekoopnToL
ginev-

6 talta & Bewpelte
gAeVoOVTOL HUEPAL EV QG
oUk ddebroetat Aibog émi
AlBw 0O¢ ou kataAuBnostal.

7 Emnpwtnoav ¢ altov
Aéyovtec: S16Aokale, mote
o0v tata éotat kai Tl 1o
onuetov 0tav péAAn tadta
yiveoOay;

8 0 8¢ eunev- PAEMETE uN
mAavnBijte: moAhol yap
é\evoovtal £mi T®) ovopoTl
MoU AEyovTeg: éyw i,
Kai: O Kapog AYYLKEV. Un
nopeuBiite émiow alThv.

9 Otav 6£ dkouaonte
TIOAEOUG Kal
akatootooiag, pn
nitonBijte- 8l yap tadta
yevéoBal mpdtov, GAN ok
€UO£wWG TO TENOG.

RSV Luke 21:5 And as
some spoke of the temple,
how it was adorned with
noble stones and offerings,
he said,

6 "As for these things
which you see, the days
will come when there shall
not be left here one stone
upon another that will not
be thrown down."

7 And they asked him,
"Teacher, when will this
be, and what will be the
sign when this is about to
take place?"

8 And he said, "Take heed
that you are not led
astray; for many will come
in my name, saying, 'l am
he!" and, ‘'The time is at
hand!"' Do not go after
them.

9 And when you hear of
wars and tumults, do not
be terrified; for this must
first take place, but the

end will not be at once."



7 For nation will rise
against nation, and
kingdom against kingdom,
and there will be famines
and earthquakes in various
places:

8 all this is but the
beginning of the birth-
pangs.

9 "Then they will deliver
you up to tribulation, and
put you to death; and you
will be hated by all nations
for my name's sake.

10 And then many will fall
away, and betray one
another, and hate one
another.

11 And many false
prophets will arise and
lead many astray.

12 And because
wickedness is multiplied,
most men's love will grow
cold.

10 Torte éleyev alTOlG:
éyepOnocetal €6vog
£0vog kal BaolAeia €ml
Bac\eiav,

11 oslopol te peyalot Kal
KOTA TOToUC Aol Kot
Aotuol Eoovral, popntpa
Te Kal &’ oUpavol onueta
peyala €otal.

12 Mpo &€ TouTWV
navtwv éniporodoy £’
UGG TAC XElpag auTOV Kal
Swwéouaoty, mapadldovieg
gic Tag ouvaywyag kat
dUAaKAG, Amayopévoug
€Tl Bac\eTG Kal NYEUOVOG
£vekev T00 OVOUATOC Hou-

13 anoProstal LUV €ig
popTUpLOV.

14 Béte o0V &V TaiC
kapdiatg OOV KN
T(POUEAETAV
anoAoyndivat

15 éyw yap dwow OV
otépa Kal codiav fj o
duvnoovtal avtiotival i
QVTELTETY Amavteg ol
AVTIKE(HEVOL UUV.

10 Then he said to them,
"Nation will rise against
nation, and kingdom
against kingdom;

11 there will be great
earthquakes, and in
various places famines and
pestilences; and there will
be terrors and great signs
from heaven.

12 But before all this they
will lay their hands on you
and persecute you,
delivering you up to the
synagogues and prisons,
and you will be brought
before kings and
governors for my name's
sake.

13 This will be a time for
you to bear testimony.

14 Settle it therefore in
your minds, not to
meditate beforehand how
to answer;

15 for | will give you a
mouth and wisdom, which
none of your adversaries
will be able to withstand
or contradict.



13 But he who endures to
the end will be saved.

14 And this gospel of the
kingdom will be preached
throughout the whole
world, as a testimony to all
nations; and then the end
will come.

15 "So when you see the
desolating sacrilege
spoken of by the prophet
Daniel, standing in the
holy place (let the reader
understand),

16 then let those who are
in Judea flee to the
mountains;

17 let him who is on the
housetop not go down to
take what is in his house;

18 and let him who is in
the field not turn back to
take his mantle.

19 And alas for those who
are with child and for
those who give suck in
those days!

16 mopadobrioecbe &¢
Kal UTO YyoVEWV Kal
abeAd®V Kal cuyyevv
Kat dihwy, kal
Bavatwoouow € DUV,

17 kal €éo0eo0be
HULOOUEVOL UTIO TIAVTWY
S1A TO Gvoua povu.

18 kai 6pl€ £k TG
KedaARG UUGV 00 un
amoAntat.

19 év tij Omopovii LUGV
KTNoaoBe Tag Puxag Ludv.

20 “Otav 6£ 6nte
KUKAOUMEVNV UTTO
otpatonédwv’lepovcalny,
TOTE YVTE OTL AlYYLKEV N
€PNUWOLS aUTAC.

21 tote ol év 1fj loubaiq
devyétwoay ei¢ Ta 6pn
Kal ol év HEow aUTiG
Ekywpeltwoay Kal ol év
Talg Ywpatg pn
eloepxécBwoay eig alTny,

22 6tLAuépal
gkSkoewe altai eiowv
100 mAncBijval mavrto Tt
YEYPAUUEVA.

16 You will be delivered
up even by parents and
brothers and kinsmen and
friends, and some of you
they will put to death;

17 you will be hated by all
for my name's sake.

18 But not a hair of your
head will perish.

19 By your endurance you
will gain your lives.

20 "But when you see
Jerusalem surrounded by
armies, then know that its
desolation has come near.

21 Then let those who are
in Judea flee to the
mountains, and let those
who are inside the city
depart, and let not those
who are out in the country
enter it;

22 for these are days of
vengeance, to fulfil all that
is written.



20 Pray that your flight
may not be in winter or on
a sabbath.

21 For then there will be
great tribulation, such as
has not been from the
beginning of the world
until now, no, and never
will be.

22 And if those days had
not been shortened, no
human being would be
saved; but for the sake of
the elect those days will
be shortened.

23 Then if any one says to

you, ‘Lo, here is the
Christ!' or "There he is!' do
not believe it.

24 For false Christs and
false prophets will arise
and show great signs and
wonders, so as to lead
astray, if possible, even
the elect.

25 Lo, | have told you
beforehand.

23 oval talc év yaotpl
£xovoalg Kal talg
BnAalovoalg v ékeivalg
Talg NUEPALG: £0TaL VAP
Avaykn Heyain Emnt Thg vig
Kat 6pyn T Aa® ToUuTw,

24 kal necolvral otopaTL
paxaipng katl
aiyuaAwtioOnoovral gig
TA €0vn mavra, Kal

lepoucoAnu €otal

TLATOUEVN UTIO €6VQv,
dxpt 00 MANPWOGHGLY
Kolpol €Bviv.

23 Alas for those who are
with child and for those
who give suck in those
days! For great distress
shall be upon the earth
and wrath upon this
people;

24 they will fall by the
edge of the sword, and be
led captive among all
nations; and Jerusalem will
be trodden down by the
Gentiles, until the times of
the Gentiles are fulfilled.



